
Посвящается Кейт и Робби, 
самым отзывчивым сестре и брату,

на которых только можно надеяться… 
К счастью, совсем не таким, 

как в этой книге!
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В е ч е р  с в а д ь б ы

Свет гаснет.
Все мгновенно погружается во мрак. Музыканты 

замолкают. Гости в  шатре визжат, натыкаются друг 
на  друга. Пламя свечей на  столах только добавляет 
неразберихи, на  холщовых стенах пляшут тени. Не-
возможно разглядеть, кто где находится, разобрать, 
кто что говорит: голоса гостей заглушает бешеный 
рев ветра.

Снаружи свирепствует буря. Ветер с визгом кру-
жит вокруг шатра, колотит по нему. От каждой его ата-
ки вся конструкция изгибается и содрогается, отзы-
ваясь громким металлическим стоном; гости съежи-
ваются от страха. Двери сорвались с петель и теперь 
валяются у входа. Пламя керосиновых ламп, освеща-
ющих дверной проем, непрерывно колышется.

Кажется, что эта буря сводит с  ними какие-то 
личные счеты. Будто она вымещает на них всю свою 
ярость.

Тут не впервые вырубает свет. Но в последний раз 
он появился через несколько минут. И все сразу же 
вернулись к танцам, выпивке, наркотикам, поцелуям, 
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еде, смеху… забыв о случившемся. А сколько времени 
прошло на этот раз? В темноте трудно сказать навер-
няка. Пара минут? Пятнадцать? Двадцать?

Гости начинают поддаваться страху. Этот мрак —  
зловещий, выжидающий. Будто что угодно может 
произойти в его объятиях.

Наконец лампочки снова загораются. Народ раз-
ражается одобрительными криками. Теперь им не-
ловко от поз, в которых они застыли, —  пригнувшие-
ся, словно готовые отразить нападение. Зрелище под 
сводами освещенного шатра должно быть празднич-
ным, но больше напоминает погром. Шатер делится 
на три зоны —  в главной, обеденной зале на ламина-
те блестят капли вина, по белому полотну располза-
ется багровое пятно. Повсюду громоздятся бутылки 
шампанского, символизируя вечер тостов и  торже-
ства. Из-под скатерти выглядывает жалкая пара сере-
бряных сандалий.

В танцевальном шатре снова заиграли ирландские 
музыканты —  зажигательный ритм, призванный вер-
нуть дух праздника. Многие спешат туда, желая найти 
хоть какое-то облегчение. Если присмотреться внима-
тельнее, можно заметить кровавые следы, которые вы-
сыхают ржавыми пятнами: один из гостей, босой, на-
ступил на битое стекло. Но никто не смотрит.

Остальные бродят по  углам, напоминая рассеи-
вающийся сигаретный дым. Они не хотят здесь оста-
ваться, но и не хотят выходить из укрытия, пока все 
еще бушует буря. И никто не может покинуть остров. 
Пока нет. Лодки не  смогут причалить, пока ветер 
не стихнет.
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В самом центре возвышается огромный торт. Он 
казался им целостным и совершенным большую часть 
дня —  шлейф сахарной листвы блестел в свете огней. 
Всего за несколько минут до того, как погас свет, го-
сти как раз собрались вокруг, чтобы стать свидетеля-
ми церемонии его разрезания. Теперь внутри торта зи-
яет темно-красная дыра.

И вот снаружи раздается новый звук. Поначалу 
его даже можно принять за  завывания ветра. Но  он 
становится все пронзительнее и громче, и его уже не-
возможно ни с чем спутать.

Гости замирают и переводят друг на друга взгля-
ды. Внезапно всех вновь охватывает страх. Он силь-
нее, чем тогда, когда погас свет. Все они понимают, что 
слышат. Это крик ужаса.
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З а  д е н ь  д о   э т о г о

ИФА
С в а д е б н ы й  о р г а н и з а т о р

Почти все гости в сборе. Скоро праздник наберет обо-
роты: вечером состоится репетиция ужина с некото-
рыми участниками, так что, по сути, свадьба начина-
ется уже сегодня.

Я положила шампанское охлаждаться к  ужину. 
Это винтажное Боллинже  —  восемь бутылок, вино 
и  парочка ящиков «Гиннесса»  —  все по  списку не-
весты. Не  в  моих правилах оценивать чужие вкусы, 
но мне кажется, это перебор. Хотя они взрослые люди. 
Уверена, они знают, как держать себя в руках. А мо-
жет, и  нет. Этот шафер выглядит не  особо надеж-
ным —  как и все шаферы, если честно. Я видела, как 
подружка невесты —  ее сводная сестра —  поникшая, 
в  одиночестве скиталась по  острову, она шагала так 
быстро, как будто пыталась кого-то обогнать.

Ты узнаешь все грязные секретики, когда занима-
ешься подобной работой. Ты видишь то, что не удает-
ся заметить больше никому. Все те сплетни, за кото-
рые любой гость готов убить. Как свадебный распо-
рядитель, ты не имеешь права что-то упускать. Надо 
подмечать каждую деталь, каждое течение в  этом 
огромном океане. Если я потеряю бдительность, одно 
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из этих течений может принести мощную волну, ко-
торая смоет все мои скрупулезно построенные пла-
ны. И еще один факт, который я осознала со време-
нем: иногда самые маленькие течения  и есть самые 
сильные.

Я прохожу по  комнатам первого этажа особняка 
«Каприз», растапливаю камин торфом, чтобы он хо-
рошенько тлел весь этот вечер. Мы с Фредди сами на-
чали собирать его на болотах и сушить, как это и де-
лалось веками. Дымный, земляной запах костра заста-
вит всех проникнуться местной атмосферой. Гостям 
должно это понравиться. Может, сейчас и  середи-
на лета, но ночи на острове прохладные. Старые ка-
менные стены «Каприза» не  прогреваются и  совсем 
не удерживают тепло в доме.

Сегодня было на удивление солнечно по меркам 
этого места, но вряд ли завтра будет так же. Краем уха 
я зацепила конец прогноза погоды по радио — завтра 
обещали ветер. На  острове природа отыгрывается 
на нас по полной; штормы тут гораздо сильнее, чем 
на материке, как будто до него они уже не доходят. 
На улице все еще солнечно, но днем стрелка старо-
го барометра в коридоре качнулась от УМЕРЕННО 
к ПЕРЕМЕНЧИВО. Я уже его сняла. Не хочу, что-
бы невеста заметила. Хотя не думаю, что она из тех, 
кто впадает в панику. Больше похожа на ту, которая 
любит злиться и искать виноватого. И я точно знаю, 
кто в таком случае попадет под раздачу.

— Фредди! —  кричу я на кухню. — Ты скоро нач-
нешь готовить ужин?

— Да, — отвечает он. — У меня все под контролем.
Сегодня они будут есть рагу —  по старинному ре-

цепту рыбацкой похлебки Коннемара: копченая рыба 
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и много сливок. Я попробовала его в свой первый ви-
зит на остров, тогда здесь еще кто-то жил. Этим вече-
ром блюдо будет приготовлено по утонченной версии 
рецепта, потому что и  люди к  нам приехали «утон-
ченные». По крайней мере, им нравится так о себе ду-
мать. Посмотрим, что с ними станет, когда они нач-
нут выпивать.

— А после надо начать готовить канапе на завтра, — 
продолжаю я, мысленно пробежавшись по списку.

— Я помню.
— И торт: надо все сделать вовремя.
Торт  —  это то  еще зрелище. Должно быть. Я-то 

знаю, сколько он стоил. Но невеста и глазом не мор-
гнула. Думаю, она привыкла покупать все самое 
лучшее. Четыре яруса темно-красного бархатно-
го бисквита, покрытого безупречной белоснежной 
глазурью и усыпанного зеленым сахаром; чтобы все 
гармонировало с  убранством часовни и  шатра. Не-
обычайно хрупкий, изготовленный в  точности так, 
как требовала невеста, он проделал сюда долгий путь 
от самых первоклассных кондитеров Дублина: что-
бы переправить этот шедевр по воде в целости и со-
хранности, потребовалось немало усилий. Завтра, 
естественно, его быстренько уничтожат. Но все дело 
в  моменте, в  свадьбе. Все дело в  одном дне. Если 
честно, брак тут совсем ни при чем, чтобы там ни го-
ворили.

Видите ли, в  моей профессии надо уметь распи-
сывать счастье. Именно поэтому я  стала организа-
тором свадеб. Жизнь  —  это сплошная неразбериха. 
Мы все это знаем. Еще в детстве я поняла, что в жиз-
ни случаются ужасные вещи. Но  что  бы ни  случи-
лось, жизнь  —  это всего лишь череда дней. И  нель-
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зя контролировать больше одного. Но зато один день 
можно спланировать идеально. Двадцать четыре часа 
можно полностью подчинить своему замыслу. День 
свадьбы  —  это маленький отрезок времени, за  кото-
рый я могу создать нечто цельное и совершенное, то, 
что можно лелеять всю оставшуюся жизнь, как жем-
чужину от порванного ожерелья.

Фредди выходит из  кухни в  своем запачканном 
фартуке.

— Как ты себя чувствуешь?
Я пожимаю плечами.
— Переживаю, если честно.
— У тебя все получится, дорогая. Подумай, сколь-

ко раз ты уже это делала.
— Но сейчас все по-другому. Из-за того, кто это…
Это была настоящая удача  —  уговорить Уилла 

Слейтера и  Джулию Киган провести свою свадьбу 
здесь. Раньше я  работала организатором мероприя-
тий в Дублине. Поселиться на острове было моей иде-
ей —  восстановить полуразрушенный «Каприз» и пре-
вратить его в элегантный особняк с десятью спальня-
ми, столовой, гостиной и кухней. Мы с Фредди живем 
тут все время, но мы занимаем лишь крошечную часть 
пространства.

— Да ладно.  — Фредди подходит ко  мне и  обни-
мает. Поначалу я  напрягаюсь. Я  так сосредоточена 
на  своем списке дел, что сперва это объятие кажет-
ся мне пустой тратой времени. Но потом я разрешаю 
себе расслабиться и  насладиться этой успокаиваю-
щей, знакомой теплотой. Фредди приятно обнимать. 
Он мягкий, как плюшевый мишка. Он любит поесть —  
это часть его работы. Раньше, до того, как мы сюда пе-
реехали, у него был свой ресторан в Дублине.
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— Все будет в порядке, — уверяет он. — Я обещаю. 
Свадьба пройдет идеально.

Фредди целует меня в макушку. У меня большой 
опыт в этом деле. Но никогда раньше я не работала 
над мероприятием, в  которое вложили столько де-
нег. И невеста очень требовательна —  что, скорее все-
го издержка ее собственной профессии, она выпуска-
ет свой журнал. Кого-то другого, возможно, и раздра-
жали бы ее придирки, но мне это нравится. Я люблю, 
когда мне бросают вызов.

В любом случае, хватит уже обо мне. В конце кон-
цов, эти выходные полностью посвящены счастливой 
паре. Судя по всему, жених и невеста не так уж дав-
но вместе… Наша спальня тоже находится в «Капри-
зе», и мы слышали их прошлой ночью, как, наверное, 
и все остальные.

— Господи,  — сказал Фредди, когда мы лежали 
в постели. — Я не могу это слушать.

Я понимаю, что он имел в виду. Странно, но звуки 
блаженства зачастую напоминают крики боли. Они 
кажутся очень влюбленными, они не  в  силах ото-
рваться друг от друга. Циник бы назвал это не любо-
вью, а похотью.

Мы с Фредди вместе уже почти два десятка лет, 
но я до сих пор скрываю от него некоторые вещи, как 
и он от меня, не сомневаюсь. Волей-неволей задума-
ешься, как много знают друг о друге те двое.

Знают ли они все темные тайны, которые скрыва-
ет каждый из них.
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